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 .1ﺑﺎﻋﺚ ﺗﺤﺮﯾﺮ اﻟﺤﺮوف وﻣﻮﺟﺐ ﺗﺴﻄﯿﺮھﺎ ھﻮ اﻧﮫ ﺑﺎﻟﺪﯾﻮان اﻟﻌﺎﻟﻲ ﺑﻤﺼﺮ اﻟﻤﺤﺮوﺳﺔ ﺑﺤﻀﺮة ﻛﺘﺨﺪا ﻣﻮﻻﻧﺎ اﻟﻮزﯾﺮ
اﻟﻤﻌﻈﻢ اﻟﻤﺸﯿﺮ اﻟﻤﻔﺨﻢ اﻟﺪﺳﺘﻮر اﻟﻤﻜﺮم ﻣﺪﺑﺮ اﻣﻮر ﺟﻤﮭﻮر اﻟﻌﺎﻟﻢ
 .2ﺑﺎﻋﺎﻟﻲ اﻟﮭﻤﻢ ﻣﺸﯿﺪ ارﻛﺎن اﻟﺪوﻟﺔ واﻻﻗﺒﺎل ﻣﺴﺪد ﻋﻨﻮان اﻟﺼﻮﻟﺔ واﻻﺟﻼل ﻣﻮﻻﻧﺎ اﻟﻮزﯾﺮ اﺑﺮاھﯿﻢ ﺑﺎﺷﺎ ﯾﺴﺮ ﷲ ﺗﻌﺎﻟﻰ ﻟﮫ
ﻣﻦ اﻟﺨﯿﺮات ﻣﺎ ﯾﺸﺎ ﻣﺤﺎﻓﻆ ﻣﺼﺮ اﻟﻤﺤﻤﯿﺔ داﻣﺖ دوﻟﺘﮫ
 .3اﻟﺒﮭﯿﺔ وﻗﺪوة اﻻﻣﺎﺟﺪ ﻣﺴﺘﺠﻤﻊ اﻟﻤﺤﺎﻣﺪ ﻣﻮﻻﻧﺎ ﻋﻠﻲ اﻏﺎ ﻟﺪى ﺳﯿﺪﻧﺎ اﻓﺘﺨﺎر ﻗﻀﺎة اﻻﺳﻼم ﻛﻤﺎل وﻻة اﻻﻧﺎم ﻣﻌﺘﻤﺪ اﻟﺴﺎدة
اﻟﻤﻮاﻟﻲ اﻟﻌﻈﺎم ﻣﺤﺮر اﻟﻘﻀﺎﯾﺎ
 .4واﻻﺣﻜﺎم ﻣﻮﻻﻧﺎ ﻗﺎﺿﻲ اﻟﺪﯾﻮان اﻟﺮاﻗﻢ ﺗﻮﻗﯿﻌﮫ اﻟﻜﺮﯾﻢ اﻋﻼه دام ﻋﻼه ادﻋﻰ اﻟﻤﺤﺘﺮم ﻋﺒﺪ ﷲ ﺑﻦ ﻣﻜﻲ ﻣﻦ اھﺎﻟﻲ اﺑﻨﻮد
ﺑﻮﻻﯾﺔ ﻗﻨﺎ ﻋﻠﻰ ﻓﺨﺮ اﻻﻋﯿﺎن ﻣﺤﻤﺪ اﻏﺎ
 .5ﻗﻠﻌﺔ اﻟﻤﻮﯾﻠﺢ ﺑﻦ اﻟﻘﺎﺿﻲ اﺣﻤﺪ اﻟﺤﺒﯿﺒﻲ ﺑﺎن اﻟﻤﺪﻋﻲ اﻟﻤﺬﻛﻮر ﯾﻤﻠﻚ ﻣﺮﻛﺐ ﺟﻠﺒﺔ ﻣﺠﺮاه ﺑﺎﻟﺒﺤﺮ اﻟﻤﻠﺢ واﻧﮭﺎ وﺳﻘﺖ ﻣﻦ ﺑﻨﺪر
اﻟﯿﻨﺒﻊ اﻗﻤﺸﺔ وﺑﻨﺎ وﺗﻘﺪا واﺳﺒﺎﺑﺎ
 .6ﻟﻠﻤﺪﻋﻲ اﻟﻤﺬﻛﻮر وﻟﺠﻤﺎﻋﺔ ﻣﻦ اﻟﺘﺠﺎر وﺳﺎﻓﺮت ﻣﻦ اﻟﯿﻠﻨﻊ اﻟﻤﺬﻛﻮر ﻗﺎﺻﺪة اﻟﻰ اﻟﻘﺼﺮ اﻟﺸﺎﻣﻲ وﺑﮭﺎ ﻋﺒﺪ اﻟﻔﺘﺎح اﺧﻲ
اﻟﻤﺪﻋﻲ اﻟﻤﺬﻛﻮر واوﻻد اﻋﻤﺎﻣﮫ ﻣﺤﻤﺪ ﺑﻦ ﺳﻠﯿﻤﺎن
 .7وﻋﻤﺮ ﺑﻦ اﺣﻤﺪ اﻟﻰ ان وﺻﻠﺖ اﻟﻤﺮﻛﺐ اﻟﻤﺬﻛﻮرة ﻟﻠﻘﺮب ﻣﻦ اﻟﻤﻮﯾﻠﺢ وﻛﺎن ﺟﻤﺎﻋﺔ ﻣﻦ اﻟﻌﺮﺑﺎن اﻟﻤﻔﺴﺪﯾﻦ ﻗﻄﺎع اﻟﻄﺮﯾﻖ
ﺗﺠﮭﺰوا ﻓﻲ ﺳﺒﻊ زﻋﺎﯾﻢ ﻗﻮاوﯾﺲ
ﺴﻮا؟ ﺑﮭﻢ اھﺎﻟﻲ ﻗﻠﻌﺔ اﻟﻤﻮﯾﻠﺢ ﻗﺒﻀﻮا ﻋﻠﻰ ﺛﻼﺛﺔ اﻧﻔﺎر ﻣﻦ اﻋﯿﺎﻧﮭﻢ
 .8ﯾﺮﯾﺪون اﻟﮭﺠﻢ ﻋﻠﻰ اﻟﻤﺮﻛﺐ اﻟﻤﺬﻛﻮرة ﻓﻠﻤﺎ اﺣ ّ
ووﺿﻌﻮھﻢ ﻓﻲ اﻟﺤﺪﯾﺪ وﺳﺠﻨﻮھﻢ ﺑﺎﻟﻘﻠﻌﺔ
 .9اﺗﻘﺎ ﻟﺸﺮھﻢ وﺷﺮ رﻓﻘﺎﯾﮭﻢ ﻓﺘﻌﺪي ﻣﺤﻤﺪ اﻏﺎ اﻟﻤﺪﻋﻰ ﻋﻠﯿﮫ اﻟﻤﺬﻛﻮر واطﻠﻖ اﻟﺜﻼﺛﺔ اﻧﻔﺎر اﻟﻤﺬﻛﻮرﯾﻦ واﻋﻄﺎھﻢ ھﻢ ورﻓﻘﺎﯾﮭﻢ
ذﺧﯿﺮة واﻟﺒﻜﺴﻤﺎط
 .10واﻟﺠﺒﻦ واﻟﺪﺧﺎن واﻋﺎﻧﮭﻢ ﺑﺎﻻت اﻟﺴﻼح واﻏﺮاھﻢ ﻋﻠﻰ ﻣﺮﻛﺐ اﻟﻤﺪﻋﻲ اﻟﻤﺬﻛﻮر واﻣﺮھﻢ ﺑﺎﻟﮭﺠﻢ ﻋﻠﯿﮭﺎ واﺧﺬ ﻣﺎ ﻓﯿﮭﺎ
ﻓﻨﺰﻟﻮا ﻓﻲ اﻟﺰﻋﺎﯾﻢ اﻟﻘﻮاوﯾﺲ اﻟﻤﺬﻛﻮرة
 .11وھﺠﻤﻮا ﻋﻠﻰ ﻣﺮﻛﺐ اﻟﻤﺬﻛﻮر وﻧﮭﺒﻮا ﺟﻤﯿﻊ ﻣﺎ ﻓﯿﮭﺎ ﻣﻦ اﻟﻨﻘﺪ واﻟﺒﻦ واﻻﻗﻤﺸﺔ واﻻﺳﺒﺎب اﻟﺬي ﻟﮫ وﻟﻠﺘﺠﺎر وﻗﺘﻠﻮا اﺧﯿﮫ ﻋﺒﺪ
اﻟﻔﺘﺎح وارﻣﻮ؟ اوﻻد
 .12ﻋﻤﮫ ﻣﺤﻤﺪ وﻋﻤﺮ اﻟﻤﺬﻛﻮرﯾﻦ ﻓﻲ اﻟﺒﺤﺮ وﻋﺎدوا ﺑﻤﺎ ﻧﮭﺒﻮه ﻣﻦ اﻟﻤﺮﻛﺐ واﻋﻄﻮا ﻣﻨﮫ ﺟﺎﻧﺒﺎ ﻟﻤﺤﻤﺪ اﻏﺎ اﻟﻤﺪﻋﻰ ﻋﻠﯿﮫ
اﻟﻤﺬﻛﻮر وﻛﺘﺨﺪاﯾﮫ ﺣﺴﻦ وارﺳﻞ ﻣﻦ اﻻﻗﻤﺸﺔ اﻟﺒﻔﺘﺔ ﺗﺒﺎع
 .13ﺑﻤﺼﺮ وﯾﻄﺎﻟﺒﮫ ﺑﻤﺎ ﯾﺘﺮﺗﺐ ﻋﻠﯿﮫ ﺷﺮﻋﺎ ﺳﯿﻞ اﻟﻤﺪﻋﻰ ﻋﻠﯿﮫ اﻟﻤﺬﻛﻮر ﻋﻦ ذﻟﻚ اﺟﺎب ﺑﺎﻻﻧﻜﺎر ﻓﻲ ذﻟﻚ وﻛﻠﻒ اﻟﻤﺪﻋﻲ
اﻟﻤﺬﻛﻮر اﻟﺒﯿﺎن ﻋﻠﻰ ذﻟﻚ ﻓﺎﺣﻀﺮ ﻛﻞ
 .14ﻣﻦ ﻓﺨﺮ اﻣﺜﺎﻟﮫ اﺣﻤﺪ ﺑﻦ ﺣﺴﯿﻦ اﻟﺠﺮﺑﺠﻲ ﺑﺎﻟﻘﻠﻌﺔ اﻟﻤﺬﻛﻮرة وﻣﺤﻤﺪ ﺑﻦ ﻋﺒﺪ ﷲ ﺟﺎوﯾﺶ اﻟﻘﻠﻌﺔ اﻟﻤﺮﻗﻮﻣﺔ واﺳﺘﺸﮭﺪھﻤﺎ ﻋﻤﺎ
ﯾﻌﻠﻤﺎﻧﮫ ﻣﻦ ذﻟﻚ ﻓﺎﻗﺎم ﻛﻞ ﻣﻨﮭﻤﺎ ﺷﮭﺎدﺗﮫ
 .15ﻟﺪى ﻣﻮﻻﻧﺎ ﻗﺎﺿﻲ اﻟﺪﯾﻮان اﻟﻤﻮﻣﻰ اﻟﯿﮫ اﻋﻼه ﺑﻮﺟﮫ ﻣﺤﻤﺪ اﻏﺎ اﻟﻤﺪﻋﻰ ﻋﻠﯿﮫ اﻟﻤﺬﻛﻮر ﺑﺎن ﺟﻤﺎﻋﺔ ﻣﻦ اﻟﻌﺮب اﻟﻤﻔﺴﺪﯾﻦ
ﻧﺤﻮ ﺧﻤﺴﯿﻦ رﺟﻼ ﻣﻌﮭﻢ ﺳﺒﻌﺔ ﻗﻮاوﯾﺲ زﻋﺎﯾﻢ ﺣﻀﺮوا
 .16اﻟﻰ اﻟﻘﻠﻌﺔ وﻗﺎﻟﻮا ﻧﺤﻦ ﻧﺮﯾﺪ ﻧﮭﺐ اﻟﻤﺮﻛﺐ اﻟﻤﺬﻛﻮرة ﻓﻘﺒﻀﻮا ﻣﻨﮭﻢ اھﻞ اﻟﻘﻠﻌﺔ اﻟﻤﺬﻛﻮرة ﻋﻠﻰ ﺛﻼﺛﺔ اﻧﻔﺎر ووﺿﻌﻮھﻢ ﻓﻲ
اﻟﺤﺪﯾﺪ وﺳﺠﻨﻮھﻢ ﺑﺎﻟﻘﻠﻌﺔ اﻟﻤﺬﻛﻮرة
 .17ﻓﺎطﻠﻘﮭﻢ ﻣﺤﻤﺪ اﻏﺎ اﻟﻤﺪﻋﻰ ﻋﻠﯿﮫ اﻟﻤﺬﻛﻮر ودﻓﻊ ﻟﮭﻢ ذﺧﯿﺮة ﻣﻦ اﻟﺒﻜﺴﻤﺎط واﻟﺠﺒﻦ واﻟﺪﺧﺎن وﻧﺰﻟﻮھﻢ ورﻓﻘﺎﯾﮭﻢ ﻓﻲ اﻟﺰﻋﺎﯾﻢ
اﻟﻤﺬﻛﻮرة وھﺠﻤﻮا ﻋﻠﻰ اﻟﻤﺮﻛﺐ
 .18اﻟﻤﺬﻛﻮرة وﺿﺮﺑﻮا اھﻠﮭﺎ وﻧﮭﺒﻮا ﻣﺎ ﻓﯿﮭﺎ زاد ﻣﺤﻤﺪ ﺟﺎوش اﻟﻤﺬﻛﻮر ﻓﻲ ﺷﮭﺎدﺗﮫ واﻧﮭﻢ اﺣﻀﺮوا ﻟﻤﺤﻤﺪ اﻏﺎ اﻟﻤﺪﻋﻰ ﻋﻠﯿﮫ
اﻟﻤﺬﻛﻮر وﻟﻜﺘﺨﺪاﯾﮫ ﺣﺴﻦ ﺟﺎﻧﺒﺎ ﻣﻤﺎ
 .19ﻧﮭﺒﻮه ﻣﻦ اﻟﻤﺮﻛﺐ واﻧﮭﻤﺎ ارﺳﻼ ﻣﻦ ذﻟﻚ ﺧﻤﺴﯿﻦ ﺑﻔﺘﺔ ﺗﺒﺎع ﻟﮭﻤﺎ ﺑﻤﺼﺮ اﻟﻤﺤﺮوﺳﺔ ﺷﮭﺎدة ﺷﺮﻋﯿﺔ ﻣﻘﺒﻮﻟﺔ ﺷﺮﻋﺎ ﺑﻌﺪ
ﺗﺰﻛﯿﺘﮭﻤﺎ ﺑﺸﮭﺎدة ﻛﻞ ﻣﻦ ﻓﺨﺮ اﻣﺜﺎﻟﮫ ﻣﺤﻤﺪ ﺑﻦ
 .20ﻋﯿﺴﻰ واﺑﻮ ﺑﻜﺮ ﺑﻦ اﺣﻤﺪ ﻣﻦ طﺎﯾﻔﺔ ﻣﺴﺘﺤﻔﻈﺎن ﻛﻞ ﻣﻨﮭﻤﺎ اﻟﺘﺰﻛﯿﺔ اﻟﺸﺮﻋﯿﺔ وﺻﺪق ﻣﺤﻤﺪ اﻏﺎ اﻟﻤﺪﻋﻰ ﻋﻠﯿﮫ اﻟﻤﺬﻛﻮر
ﻋﻠﻰ اﻟﻘﺒﺾ ﻋﻠﻰ اﻟﺜﻼﺛﺔ اﻧﻔﺎر ﻣﻦ اﻟﻌﺮب
 .21اﻟﻤﺬﻛﻮرﯾﻦ ووﺿﻌﮭﻢ ﻓﻲ اﻟﺤﺪﯾﺪ وﺳﺠﻨﮭﻢ ﺑﺎﻟﻘﻠﻌﺔ واﻧﮫ اطﻠﻘﮭﻢ ﺑﻌﺪ ذﻟﻚ وﻟﻤﺎ ﺛﺒﺖ ﻣﻀﻤﻮن
 .22ﻣﺎ ﺷﺮح اﻋﻼه ﻟﺪى ﻣﻮﻻﻧﺎ ﻗﺎﺿﻲ اﻟﺪﯾﻮان اﻟﻤﻮﻣﻰ اﻟﯿﮫ اﻋﻼه ﺑﺸﮭﺎدة ﺷﮭﻮده وﺻﺪوره ﺑﯿﻦ ﯾﺪﯾﮫ ﺷﻔﺎھﺎ ووﺟﺎھﺎ

 ﺛﺒﻮﺗﺎ ﺷﺮﻋﯿﺎ طﻠﺐ ﻣﻨﮫ اﻟﻤﺪﻋﻲ اﻟﻤﺬﻛﻮر اﺟﺮا اﻟﺸﺮع اﻟﺸﺮﯾﻒ ﻓﻲ ﺷﺎن ذﻟﻚ اﺟﺎﺑﮫ ﻟﺬﻟﻚ وﻋﺮف ﻣﻮﻻﻧﺎ ﻗﺎﺿﻲ.23
 اﻟﺪﯾﻮان اﻟﻤﻮﻣﻰ اﻟﯿﮫ اﻋﻼه ﻣﺤﻤﺪ اﻏﺎ اﻟﻤﺪﻋﻰ ﻋﻠﯿﮫ اﻟﻤﺬﻛﻮر اﻧﮫ ﯾﺠﺮم ﻋﻠﯿﮫ اطﻼق اﻟﻌﺮب اﻟﻤﻔﺴﺪﯾﻦ واﻋﺎﻧﺘﮭﻢ ﺑﺎﻟﺬﺧﯿﺮة.24
ﻋﻠﻰ ﻧﮭﺐ اﻣﻮال اﻟﻤﺴﻠﻤﯿﻦ ووﺟﺐ ﻋﻠﯿﮫ
 ﻣﺎ ﯾﺮاه اﻟﺸﺮع اﻟﺸﺮﯾﻒ ﻓﻲ ﺷﺎن ذﻟﻚ ﺗﻌﺮﯾﻔﺎ وﺗﻮﺟﯿﮭﺎ ﺷﺮﻋﯿﯿﻦ وﻋﻠﻰ ﻣﺎ ﺟﺮى وﻗﻊ اﻟﺘﺤﺮﯾﺮ ﻓﻲ ﺛﺎﻣﻦ ﻋﺸﺮﯾﻦ ﺟﻤﺎدة.25
اﻻوﻟﻰ
 ﻣﻦ ﺷﮭﻮر ﺳﻨﺔ ﺛﻼث وﺛﻤﺎﻧﯿﻦ ﺑﻌﺪ ﺗﻤﺎم اﻻﻟﻒ ﻣﻦ اﻟﮭﺠﺮة اﻟﻨﺒﻮﯾﺔ ﻋﻠﻰ ﺻﺎﺣﺒﮭﺎ اﻓﻀﻞ اﻟﺼﻼة وازﻛﻰ اﻟﺘﺤﯿﺔ وﺣﺴﺒﻨﺎ ﷲ.26
وﻧﻌﻢ اﻟﻮﻛﯿﻞ
Translation
The cause of the writing of the letters, the reason for their composition, is as follows:
At the Dīwān al-ʿĀlī in the protected [city of] Cairo, in the presence of the lieutenant of our
leader the august governor, the honorable commander, the revered minister, the most zealous
manager of the affairs of the people of the world, who builds the pillars of fortune and
prosperity, who arranges the emblem of power and glory, our leader the governor Ibrāhīm
Pasha, may God Almighty grant him the blessings he desires, the defender of protected Cairo,
may his magnificent fortune endure, and the exemplar of the nobles, the collector of virtues,
our leader ʿAlī Āghā, and before our leader, pride of the judges of Islam, perfection of the
leaders of humankind, the support of the great lords, the issuer of judgments and rulings, our
leader the Qāḍī of the Dīwān, whose signature is written above, may his exaltedness endure.
The respected ʿAbdullāh ibn Makkī, of the people of Abnūd in the province of Qinā, sued the
pride of the notables Muḥammad, āghā of Muwayliḥ fortress, son of the qāḍī Aḥmad alḤabībī. The aforementioned plaintiff [claimed that] he owned a boat which he ran on the
Baḥr al-Maliḥ. [He claimed that] the boat was loaded in the port of Yanbuʿ with cloth,
coffee, cash and [other] goods, belonging to the plaintiff and to a group of merchants. It
traveled from the aforementioned Yanbuʿ in the direction of al-Qaṣr al-Shāmī, carrying ʿAbd
al-Fattāḥ, the brother of the aforementioned plaintiff, and the sons of his paternal uncles
Muḥammad ibn Sulaymān and ʿUmar ibn Aḥmad. As the aforementioned boat approached
al-Muwayliḥ, a group of corrupt Arab bandits prepared seven coracles,1 intending to attack
the aforementioned boat. When the soldiers at the fortress noticed [the bandits], they arrested
three of their notables, manacled them and imprisoned them in the fortress as a precaution
against them and their colleagues doing evil. The aforementioned defendant Muḥammad
Āghā intervened and freed the three aforementioned people, gave them supplies, biscuits,
cheese and tobacco, and assisted them with weapons, and incited and ordered them to attack
the aforementioned plaintiff’s boat and take the goods on it. They went out in the
aforementioned coracles, attacked the aforementioned boat and plundered all the cash, coffee,
cloth and goods that belonged to [the plaintiff] and to the merchants. They killed [the
plaintiff’s] brother ʿAbd al-Fattāḥ and threw his aforementioned cousins Muḥammad and
ʿUmar into the sea. They returned with the booty from the boat and gave a cut to the
aforementioned defendant Muḥāmmad Āghā and his lieutenant Ḥasan, [who] sent some
calicoes from the [consignment of] cloth to be sold in Cairo.
[The plaintiff ʿAbdullāh] demanded what the sharīʿa required. The aforementioned defendant
was questioned about this, and he denied the claim, and charged the aforementioned plaintiff
1

In the context of early modern Iraq, a zaʿīma, pl. zaʿāʾim, was a rectangular coracle made of reeds covered
with bitumen. Early modern Egyptian zaʿāʾim were likely similar in size and function, although the materials
used may have differed. See Dionisius Agius, Classic Ships of Islam: From Mesopotamia to the Indian Ocean
(Leiden: Brill, 2008), pp. 129-32, 424. Qawāwīs is a word for Nile boats attested in chronicles from Ottoman
Egypt; presumably similar craft were used for coastal travel in the Red Sea.

with proving it. [ʿAbdullāh] summoned all of: the pride of his peers, Aḥmad ibn Ḥusayn, the
Çorbacı of the aforementioned fortress, and Muḥammad ibn ʿAbdullāh, the Çavuş of the
aforementioned fortress. He asked them to testify about what they knew of the matter. Both
gave testimony before our leader the aforementioned qāḍī of the Dīwān, in the presence of
the aforementioned defendant Muḥammad Āghā. [They testified that] a group of corrupt
Arabs numbering around fifty men, with seven coracles, came to the fortress saying that they
wanted to plunder the aforementioned boat. The people of the fortress arrested three
individuals from among them, manacled them and imprisoned them in the aforementioned
fortress. The aforementioned defendant Muḥammad Āghā freed them, and gave them
supplies of biscuit, cheese and tobacco. They and their colleagues went out in the
aforementioned coracles, attacked the aforementioned boat, beat its crew, and plundered its
cargo. The aforementioned Muḥammad Çavuş, in his testimony, added that they presented to
the aforementioned defendant Muḥammad Āghā and his lieutenant Ḥasan a cut of the booty
from the boat, and that the two sent fifty calicoes to be sold on their account in protected
Cairo. [This was] legally-valid testimony, accepted in a legal fashion, after the integrity of the
witnesses was evaluated by the testimony of both the pride of his peers, Muḥammad ibn ʿĪsā,
and Abū Bakr ibn Aḥmad, both of whom members of the Janissary regiment, in a legallyvalid evaluation. The aforementioned defendant Muḥāmmad Āghā admitted that the three
men from the aforementioned Arabs had been arrested, manacled and imprisoned in the
fortress, and that he freed them afterwards.
When the meaning of what was described above was established, in a legally-valid manner,
before our leader the aforementioned qāḍī of the Dīwān, with the testimony of his witnesses,
in his presence, orally and face to face, the aforementioned plaintiff requested the
implementation of the noble sharīʿa on this matter. Our leader the aforementioned qāḍī of the
Dīwān responded and notified the aforementioned defendant Muḥammad Āghā that he was
guilty of freeing the corrupt Arabs and provisioning them in order to plunder the possessions
of the Muslims, and imposed on him what the noble sharīʿa deems necessary for this matter,
in a legal notification and imposition. According to what occurred, the record was written on
28 Jumāda al-Ūlā, of the months of the year 83 after the completion of 1000 [years] from the
prophetic migration, most excellent prayers and purest salutations upon its participants. God
is sufficient for us and He is the best guide.

